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Beautiful in loftiness

«Василёк» (голе гандом)  گل گندم
Иранская народная песня
Аранжировка: Морин Нехедар

 گل گندم شکفته ، گل گندم یار
 گل گندم شکفته ، گل گندم یار

 می کارم همچین و هم چون گل گندم ، گل گندم ، گل گندم یار
 می کارم همچین و هم چون گل گندم ، گل گندم ، گل گندم یار

 گل گندم یار ، گل گندم یار 
 گل گندم یار ، گل گندم یار
گل گندم یار ، گل گندم یار

آسمون آبی و ماه می درخشد یار ، 
 آسمون آبی و ماه می درخشد یار

 حاصل من شده سبز و دگرم از چه بود ترس و هراس ای یار
 حاصل من شده سبز و دگرم از چه بود ترس و هراس ای یار

 گل گندم یار ، گل گندم یار 
 گل گندم یار ، گل گندم یار
گل گندم یار ، گل گندم یار

 می کارم همچین و هم چون گل گندم ، گل گندم ، گل گندم یار
 می چینم همچین و هم چون گل گندم ، گل گندم ، گل گندم یار

 گل گندم یار ، گل گندم یار 
 گل گندم یار ، گل گندم یار
گل گندم یار ، گل گندم یار
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Прекрасная возвышенность

gole gandom shekofteh gole gandom yaar
gole gandom shekofteh gole gandom yaar
mikaran hamchino hamchoon gole gandom gole gandom gole gandom yaar
mikaran hamchino hamchoon gole gandom gole gandom gole gandom yaar
gole gandom yaar gole gandom yaar
gole gandom yaar gole gandom yaar
gole gandom yaar gole gandom yaar

asemoon abio mah midarakh shad yaar. 
asemoon abio mah midarakh shad yaar
Hasele man shodeh sabzo, degaram man che bovad tarso haraas ey yaar 
Hasele man shodeh sabzo, degaram man che bovad tarso haraas ey yaar
gole gandom yaar gole gandom yaar
gole gandom yaar gole gandom yaar
gole gandom yaar gole gandom yaar

mikaran hamchino hamchoon, gole gandom gole gandom gole gandom yaar
michinan hamchino hamchoon gole gandom gole gandom gole gandom yaar
gole gandom yaar gole gandom yaar
gole gandom yaar gole gandom yaar
gole gandom yaar gole gandom yaar

василёк расцвел, василёк, друг мой.
они так сажают его, вот так сажают василёк.
василёк, друг мой, василёк.

небо голубое, луна сияет, будь счастлив, мой друг.
растения мои зеленеют, я ничего не боюсь, мой друг.

так сажают они василёк, мой друг.
так жнут они, вот так, мой друг. 


